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Ilpeqruer. Car.nacHocr 3a parHQnrcauujy MeMopaHAlnra, Tpar(u ce

y cxnaAy ca qJraHoM 16. 3aroua o rocrynKy 3aKJbyqr,rBarba vl

I,I3BpIuaBama naefyuapoAHrlx yroBopa ("C1. rrracHlrK Br4X", 6p 29100 w 32113),

AocraBJbaMo BaM pa v AaBarba carJracHocrv 3a paruQuraqujy:

Memopanqym o parymnjeBaby nrvrefy Enponcne yHuje fi EocHe ]r
XepueronnHe o yveurhy Eocue n XepueroBuHe y rporpamy ME{IIA2007.
Cnoparynr je rornncao r. I4rop {anuqonuh, ureQ Mucnje Eocue w

XepueronnHe rpn Eeponcnoj yunjn, 10. jy,ra 2013. roArrHe, y Epnce.ny.

Eyayhu Aa je MuHucrapcrBo ur,rBr4JrHHX rrocJroBa EraX Ha.qnexHo 3a

uponofeme nocryrlKa 3a 3aKJbyr{r4Barbe oBoF MeMopaHAyMa, MoJrr,rMo Bac Aa Ha

cacraHKe Barrr[x xorraucuja, oAHocHo cje4nzqe [oua, nopeA rrpeAcraBHr{Ka
flpelcjeaHr{rrrrBa BnX, Kao lpeArararra, no3oBere w npeAcraBHr.rKa
MuHncrapcrBa xoju racryrrHltrlr4Ma, oAHocHo AeJrerarr4Ma Moxe AarH cBe

norpe6ne uHQoprraaqr,rj e o MeMopaHAyMy.
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BOSNA I HERCEGOVINA
Ministarstvo vanjskih Poslova

Vijeie ministara Bosne i
11.12.2013. godine utvrdilo prijedlog
zakljudak dostavljamo u prilogu akta'
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PREDSJEDNISTVO BOSNE I IIERCEGOVINE

SARAJEVO

Predmet: Prijedlog odluke o ratifikaciji Memoranduma o razumi,ievanju izmcclu

Evropske unije i Bosne i Hercegovine o sudjclovan.iu Bosnc i Ilerccgovinc u programu

MEDIA 2007,d o s tavlj a s e

U prilogu akta dostavljamo prijedlog odluke o ratifikaciji Memoranduma o

razumijevanlu izmeAu Evropske unije i Bosne i Hercegovine o sudjelovanju Bosne i

Hercegovine u programu MEDIA 2001, potpisan i0. jula 2013'godine u Briselu na

engleskom jeziku.

Hercegovine je na svojoj 75. sjednici, odrZanoj

odluke o ratifikaciji predmetnog Memoranduma diji

Molimo Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine da donese odluku o ratifikaciji

Memoranduma o .ur.r-ij"uunju izmedu Evropske unije i Bosne i Hercegovine o sudjelovanju

Bosne i Hercegovine u programu MEDIA 2007.

S poStovanjem,
6.1,un'l",,*zu'$i"or!lowraaa]fo

NISTAR

{o'"t"'\+.__:

Musala 2, Sarajevo, Tcl: (+387 33) 2gl-100, Fflx: (+387 3l) 472-188 - i\{1,carr[ 2, Capajcrro, 1'c.rr: (+387 3-1) 281-100, <lrrrc: (+387 3--l) 227-156



MEMORANDUM O ITAZUMIJEVAN.I U

izmetlu Europske unije i Bosne i llcrcegovine

o sudjelovanju Bone i Hercegovine u programu MEDLA2007

EUROPSKA KOMISIJA, dalje u tekstu "Komisija", u ime Europske unije,

sjedne strane i

BOSNA I HERCEGOVINA,

s druge strane;

Buduii da:

(1) Okvirni sporazum od 22. studenoga 2004. godine izmedu Europske zajednice i BIH
utvrduje op6e principe za sudjelovanje Bosne i Hercegovine u programima zajednice,
prepu5tajuii Komisiji i nadleZnim tijelima Bosne i l-{ercegovine utvrditi posebne

odredbe i uvjete, ukljudujuii financijski doprinos u pogledu takvog ude5ia u svakom
posebnom programu.

(2) Program MEDIA 2007 je uspostavljen odlukorn br. l118l2006lEc Europskog
parlarnenta i Vryeia od 15. studenoga 2006. godine;

SU SE DOGOVORILE KAKO SLIJEDI:

Clanak I.

Bosna i Hercegovina sudjeluje u Programu MEDIA 2007 (u daljem tekstu ,,Program"),
sukladno uvjetima utvrdenim u Okvirnorn sporazumu od 22. studenoga 2004. godine izmedu
Europske zajednice i Bosne i Hercegovine o opiim principima za sudjelovanje Bosne i
Hercegovine u programima zajednice, i prema odredbama i uvjetirna koji su izloLeni u Aneksima
I, II i III ovog memoranduma o razumijevanju.

Clanak 2.

Ovaj memorandum se primjenjuje za vrijeme trajanja programa. Medutim, ukoliko Europska
unija odludi da produZi trajanje bez znadajnih promjena u Programu, ovaj memorandum ie se

takocler automatski produZiti shodno tomu, ako ga nijedna strana ne otkaZe, u roku od jednog

mjeseca, nakon produZenja odluke,

Aneksi I, II i III dine integralni dio ovog memoranduma o razurnijevanju.

Ovaj memorandum o razumijevanju se rnoZe dopuniti i izrnijeniti samo u pisanom obliku uz

obostrani pristanak strana.



Ovaj memorandum o razumijevanju stupa na snagu na datum pismene notifikacije kojom Bosna
i Hercegovina obavje56uje Komisiju putem diplomatskih kanala da su njeni intemi zakonski
uvjeti za njegovo sfupanje na snagu ispunjeni. Do njegovog stupanja na snagu, memorandum o

razumijevanju se privremeno primjenjuje, podev5i od proradunske 2012. godine.

U sludaju da Bosna i Hercegovina obavijesti Komisiju da ne6e ratihcirati potpisani
Memorandum o razumijevanju, privremena primjena prestaje od proradunske godine nakon ove
obavijesti. Obavijest o prestanku privremene primjene ne utjede na obveze strana u pogledu
projekata i aktivnosti koji se financiraju izopceg proraduna Europske unije za godinu u kojoj je
poslana obavijest, niti na uplatu doprinosa Bosne i Hercegovine za istu.

Sadinieno u Bruxellesu Sadinieno u Bruxellesu

dana 10. srpnja 2013.g dana 10. srpnja 2013.g.

Za Bosnu i Hercegovinu Za Komisiju,
u ime Europske unije

Igor Dattidovit Jan Truszczynski

[ime] [ime]



1.

2.

ANEKS I.

Osim ako nije drugadije predvideno u ovom memorandumu o razumijevanju, Bosna i
Hercegovina 6e sudjelovati u aktivnostima programa MEDIA 2007 (u daljnjern tekstu
"Program") sukladno ciljevima, kriterijima, postupcima i rokovima odredenim odlukorn
br, 1718/20061F,C Europskog parlamenta i Vrjeia od 15. studenoga 2006. godine kojom
se uspostavlja ovaj program Europske unije.

Bosna i Hercegovina ie svake godine za sudjelovanje u Prograrnu uplatiti doprinos u
opii proradun Europske unije sukladno rnodalitetima opisanim u Aneksu II.

3. Odredbe i uvjeti za podno5enje, ocjenu i odabir prijava koje se odnose na prihvatljive
kandidate Bosne iHercegovine ie biti isti kao oni koji se primjenjuju na prihvatljive
kandidate Europske unrje.

Bosna i Hercegovina ie konsultirati Komisiju s ciljem uspostave "Creative Europe
desk" za period 2014.-2020. Ne6e biti deska za progranr MEDIA u Bosni i Hercegovini
za razdoblje obuhvaieno ovim memorandumom o razurnij evanj u.

Ne dovodeii u pitanje odgovornosti Komisije i Revizorski sud Europske unije u odnosu
na nadzor i ocjenjivanje Programa, sudjelovanje Bosne i l{ercegovine u Programu se

neprestano nadzire na osnovu partnerstva koje ukljuduje Komisiju iBosnu i

Hercegovina. Bosna i Hercegovina podnosi Komisiji mjerodavna izvje5ia i sudjeluje u
drugim konkretnim aktivnostirna koje je Europska unija predvidjela u tom kontekstu.

Pravila koja se odnose na financijsku kontrolu, povrat sredstava i ostale mjere protiv
prijevara su utvrdena u Aneksu III.

Jezik koji ie se koristi u svim kontaktima sa Komisijom, u pogledu procesa apliciranja,
ugovora, izvje5da koja se dostavljaju i drugih administrativnih aranZrrrana za Program,
ie biti jedan od sluZbenih jezika Europske unr.;e.

Europska unija i Bosna i Hercegovina mogu prekinuti aktivnosti u okviru ovog
memoranduma o razumijevanju u bilo kojem trenutku dvanaest mjeseci poslije
dostavljanja pisane obavijesti. Projekti i aktivnosti koji su u tijeku u trenutku prestanka
se nastavljaju sve do njihovog zavr5etka prema uvjetima utvrdenim u ovom
Memorandumu o razumijevanju, kao i ugovornirn aranZmanima koji se primjenjuju na
te projekte i aktivnosti te odredbama Aneksa III.

4.

f,.

6.

7.
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ANEKS II.

GodiSnji financijski doprinos koji ie llosna i llercegovina uplaiivati u proradun
Europske unije za sudjelovanje u svim aktivnostima programa MEDIA 2007 6e iznositi
40 000 eura.

Bosna i Hercegovina ie financirati pomenuti doprinos dijelom iz drLavnog proraduna
Bosne i Hercegovine, a dijelom iz pretpristupnih fondova Bosne i Hercegovine, ovisno
o godiSnjim postupcima programiranja u okviru Uredbe Vijeia (EC) 108512006 od 17.

srpnja 2006. godine. TraZeni pretpristupni fondovi ie biti prebadeni Bosni i llercegovini
svake godine prema Sporazumu o financiranju, kao povrat drjela godiSnjeg financijskog
doprinosa uplaienog u odgovoru na godiSnje pozive za dobivanje sredstava od
Komisije.

Privremeni raspored o pretpristupnim fonclovima je sljededi:

Preostali dio doprinosa Bosne i Hercegovine ie biti pokriven iz drLavnog proraduna
Bosne i Hercegovine.

Ukoliko ovi indikativni iznosi ne budu potvrdeni u poslupku pretpristupnog godiSnjeg
programiranja, drlavni proradun Bosne i F{ercegovine ie pokriti razliku izmedu
ukupnog financijskog doprinosa navedenog u todki L ovoga dlanka i pretpristupne
pornoii koja je dostupna.

Financijski propis koji se prirnjenjuje na opii proracun l3uropske unije ce se prije svega
primjenjivati na upravljanje doprinosom Bosne i Hercegovine.

Putni tro5kovi i dnevnice tro5kove predstavnika i strudnjaka iz Bosne i Hercegovine
nastali za potrebe njihovog udeSia kao posnratrada u radu odbora, koji se spominje u

ilanku 11. odluke br. 17l8l2006lEc Europskog parlanrenta i Vijeia od 15. studenoga
2006 godine, ili ude5ia na drugim sastancitna vezanim uz provedbu Programa ie
Komisija nadoknaditi na istoj osnovi i sukladno postupcima koji su trenutno na snazi za
zastupnike i strudnjake izzemalja dlanica Europske unrje.

Nakon potpisivanja ovog memoranduma o razurlijevanju i na podetku svake sljedeie
godine, Komisija 6e u Bosnu i Hercegovinu poslati poziv za osiguranje sredstava koja
odgovaraju njenom doprinosu proradunu Programa prema ovom memorandumu o
razumijevanju.

Ovaj doprinos se iskazuje u eurima i uplaiuje na eurski bankovni radun Kornisije.

Bosna i Hercegovina uplaiuje svoj doprinos do 1. travnja, pod uvjetorn da je Kornisrja
poslala poziv za osiguranje sredstava prije 1. oZujka, ili najkasnije mjesec dana nakon
Sto poziv za osiguranje sredstava bude poslan.

3.

4.

J.



Svako ka5njenje u plaianju doprinosa dovodi do plaianja kamata od strane Bosne i
Hercegovine na preostali iznos od datuma dospijeda. Kamatna stopa odgovara stopi
koju primjenjuje Europska sredi5nja banka na svoje glavne operacije refinanciranja,
kako je objavljeno u seriji C SluZbenog lista Europske unije, koja je na snazi prvog
kalendarskog dana u mjesecu u kojem pada datum dospijeda, uvedana za 3,5 postotnih
bodova.



ANEKS III.

I. KoNrnoLE I MJERE Eunopsre uNt.tE pRo'lv pRt.tltvAti.A

(l) Sukladno financijskim propisom koji se primjenjuje na opii proradun Europske unije, te
sukladno ostalim pravilirna na koja sc odnosi ovaj memorandum o razumijevanju,
ugovori sklopljeni sa korisnicima Prograrna iz Bosne i Hercegovine predvicfaju
provedbu financijskih ili drugih revizlja koje provode zastupnici Komisije ili druge
osobe ovlaStene od strane Komisije za njihovo provodenje i to u bilo koje vrijeme u
prostorijama korisnika i njihovih podizvoc{ada.

(2) Zastupnici Komisije i druge osobe koje je ovlastila Komisija moraju imati odgovarajuii
pristup prostorima, poslovima i dokumentima, kao i svirn informacijama potrebnim za
provedbutakvih revizija, ukljudujuii ione u elektronskom obliku. Ovo pravo na prislup
izridito se navodi u ugovorima sklopljcnirn radi provedbe instrumenata navedenih u
ovom memorandumu. Europski revizorski sud ima ista prava kao i Kornisija.

(3) U okviru ovog mernorandurna, Kornisija/OlAF (Europski ured za borbu protiv
prijevara) ovla5tena je za provodenje provjera i inspekcijskog nadzora na licu mjesta na

teritoriju Bosne i Hercegovine, sukladno proceduralnim odredbama Uredbe Vijeia
(Euratorn, EC) br. 2185196 od 1 1. studenoga I 996. godine.

Ove provjere i inspekcijski nadzori priprernaju se i provode u uskoj suradnji sa

nadleZnirn tijelima ovla5tenima od strane Bosne i l.lercegovine, a koja trebaju biti
pravovremeno obavije5tena o predmetu, svrsi i pravnom ternclju tih provjera i
inspekcijskih nadzora, kako bi se mogla pruZiti sva potrcbna pomoi.

Ako tijela Bosne i Hercegovine na koja se to odnosi to Zele, provjere i inspekcijski
nadzori na licu mjesta mogu se provoditi zajedno sa njirna.

Ako sudionici prograrna odbiju izvr5avanje provjere ili inspekcijskog nadzora na licu
mjesta, tijela Bosne i Hercegovine, djelujuii sukladno nacionalnim propisima, prulaju
Komisijinim/OlAF-ovim inspektorima potrebnu pomoi u izvrSavanju duZnosti pri
provoilenju provjera ili inspekcijskog nadzora na licu mjesta.

Komisija/OLAF obavje5duje tijela Bosnc i Hercegovine Sto je prije rnoguie o svim
nepravilnostima ili surnnji na nepravilnosti koje su primjetili tijekom provjere ili
inspekcijskog nadzora na licu mjesta. U svakom sludaju, Komisija/OLAF je duZna
obavijestiti gore pomenuto tijelo o rezultatu takvih provjera i inspekcija.

II. INn'onutRANJE I KoNZULTActJE

(1) U svrhu pravilne provedbe ovoga Aneksa, nadleZna tijela u Bosni i Hercegovini i
Europskoj uniji trebaju redovito razmjenjivati infonnacije i na zahtjev jcdne od strana,
o drLav ati konzu I tac ij e.

(2) NadleZna trjela Bosne i Hercegovine bez odgaclanja obav.ie5iuju Komisiju o svakoj
dinjenici ili sumnji na nepravilnost o kojima irnaju saznanje u svezi sklapanja i
provedbe ugovora sklopljenih u provedbi instrumenata navedenih u ovome
memorandumu.



III. UpnlvNE MJERE I KAZNE

Ne dovodeii u pitanje primjenu kaznenog zakona Bosne i Hercegovine, Komisija moZe
nametnuti upravne mjere i kazne sukladno financijskim propisima koji se primjenjuju
na opii proradun Europske unije.

IV. Povru,T sREDsrAvA

Odluke Komisije donesene u okviru ovog memoranduma koje namedu novdanu obvezu
osobama pored drZava se provode u Bosni i Hercegovini. Izvr5enje se provodi sukladno
pravilima gradanskog postupka koji je na snazi u Bosni i Hercegovini. DrZavno tijelo
koje u tu svrhu odredi Vijeie ministara Bosne i Hercegovine i o kojem se obavje5iuje
Komisija, odluci pilaile rje5enje o izvr5enju bez drugih formalnosti osim potvrde o
vjerodostojnosti odluke. Po izvr5enju ovih formalnosti na zahtjev Komisije, Komisija
moZe prisfupiti izvrSenju sukladno nacionalnom zakonodavstvu podno5enjem predmeta
neposredno nadleZnom tijelu. Zakonitost odluke Komisije podlijeZe kontroli Suda
Europske unrje,

Sudske odluke koje donosi Sud Europske unije prema arbitraZnoj klauzuli sadrZanoj u
ugovoru sklopljenom u okviru ovog memoranduma se provode pod istim uvjetima.

NnposnnoNA KoMUNIKAcIJA

Komisija komunicira neposredno sa sudionicima programa u Bosni i Hercegovini i
njihovim podizvodadima. Oni mogu neposredno dostaviti Komisiji sve potrebne
informacije i dokumentaciju koje su duZni dostaviti na temelju instrumenata iz ovog
Memoranduma i ugovora sklopljenih radi njihove provedbe.

v.


